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names of the main characters and this fact gives the viewer more ideas about
happy end of it unlike the literal translation.

Summing up, we can distinguish three main strategies of movie title
adaptation: literal translation, transliteration and all kind of transformation.
The main factor in choosing of them is the reaching of pragmatic impact on
the viewer and translator should choose proper strategy according to the
content of title.
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BU3HAYEHHS CTPATEI'IA IEPEKJIATY
SIK CKJIAJIOBA TOMEPEKJIATAIIBKOI'O AHAJII3Y
(«ITPEKPACHHUM HOBUM CBIT» O. TAKC.JII)

Jlomepeximananbkuii  aHami3 TeKCTy (MepeKiagaibka I1HTEepIpeTaIis
BHUXIJTHOTO TEKCTY) — II€ aHaJli3 BUXIJHOTO TEKCTY, IO IEepeaye CTBOPCHHIO
MEePEKIIAIHOTO TEKCTY 1 CIIPSIMOBAHUI HA BUSBJICHHS JOMIHAHT MEPEKIATy.

VY mepekiiago3HaBCTBl ICHYIO KIJTbKa TOYOK 30py Ha CYTHICTh, €Talu Ta
MeTy nornepexiaaainbskoro anamizy (I. Anexceera [1], M. bpanaec 1 B. Ilpo-
BOTOpOB [2], P. Munssip-benopyues [4], JI. Henro6un [6], E. Mouenko [5],
K. Hopa [10]). Bim3naunmo, 1o BCi Ha3BaHI BHINE KOHICMINI B IILJIOMY
NPOSIBJISIOTh 3HAYHY CXOXKICTh. Tak, TMPaKTUYHO BCi CTBEPKYIOTH
HEOOXIJIHICTh BPaxOBYBAaTH >KaHPOBO-CTUJILOBY MPUHAIEKHICTh TEKCTY, IO
J0TIOMara€e BU3HAYUTHU JIOMIHAHTH Tiepeksiany. [loBToproeTbes B psijil TEOPiH 1
HEOOX1AHICTh BHU3HAYEHHS TUMIB 1HGOpMAIlii, IO MICTATHCS B TEKCTI. YCi
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BUYEHI CXOJSThCS Ha TOMY, II0O OCHOBHHMM 3aBJAHHSM JONEPEKIaAaIbKOro
aHaNi3y € OKPECIEHHS ONTUMAIIBHUX CTPaTerii MailOyTHbOTO MepeKIIaty.

[lepexkmamaribky  cTpareriss MOPUHUHATO BH3HAYaTH SK  IIPOTpamy
nepeKyIaiabkuX aii [8]; MeToa BUKOHAHHS MEPEKIaIallbKOro 3aBJIaHHs, 110
MoJIsiTa€e B aJICKBaTHIN nepesiadyl KOMYHIKAaTUBHOI 1HTEHIIIT BiJIIpaBHUKA [3].

Onuparounch Ha JONEpeKIaJalbKuil aHami3, CIpoOyeEMO 3ampoOrOHyBaTH
MOXKJIMBI CTpaTerii mepekiaay Iepuoro po3auny antuytomii «lIpexpacHmii
HOBHU cBIT» Ongoca Xakcii. Mu oOpanu caMe 110 YaCTUHY TEKCTy, 00 BOHA
y’K€ TOYHO OKPECIIOE 1 MPOOJIeMaTHKy TBOPY, 1 HOTO XYJI0KHI OCOOJIUBOCTI,
a TaKOX BBOJUTH OCHOBHI KoHIeNTH 1 TepMminu: «4 SQUAT grey building of
only thirty-four stories. Over the main entrance the words, CENTRAL
LONDON HATCHERY AND CONDITIONING CENTRE, and, in a shield, the
World State ’s motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY» [5].

Onno3HayHi eKkBiBaJIeHTHI BiAMOBITHUKH.

1. MeTpuuHi maHli — MEPEeKIAAAIOThCA 3a JIOIMOMOTOI0 OJIHOZHAYHUX
€KBIBAJICHTHUX BIJMOBIIHUKIB, HaNpUKIan: ‘“‘Sixteen thousand and twelve in
this Centre,” Mr. Foster replied without hesitation. He spoke very quickly,
had a vivacious blue eye, and took an evident pleasure in quoting figures.
“Sixteen thousand and twelve; in one hundred and eighty-nine batches of
identicals. —IIlicmnaoysme mucsiu 0sanadysamo y HAUWOMY YEHMPI, — BIONOBIE
Docmep Oe3 acanua. Bin coeopus sceaso, nobauckyeas 201youmMu ouuma i
00€pIHCcy8as Henpuxoeany Haconoody, Haszusawoyu yugpu. lllicmnaoyame
MUCAY 08AHAOYAMb Y CIMA BOCOMU 0eCAMU 0€8 IMU MOMONCHUX CEPISX.

2. BnacHi Ha3Bu: 1) mepekiIagarOThCA 3a JIOMOMOTOI0 OJHO3HAYHHX
TPaIULIINHUX BIJMOBIIHUKIB, HANpPUKIAJ: (IMEHA peaJbHUX OCOOMCTOCTEH):
Ford —@opo; 2) Mi>kMOBHA TPAHCKPHIIIIISI — Y pa3i BIACYTHOCTI 0JTHO3HAYHOTO
TpaAUIIHHOTO BIANOBIIHKMKA, Hamnpukiaaa: Bokanovsky— bHokarnoscvkuil;
Foster — @ocmep, Lenina — Jlinatina, — Henry I'empi.

3. I'eorpadiuni Ha3BM — MEPEKIAMAIOTHCS 32 JOTOMOTOI OJHO3HAYHHX
TPAAUIIHHAX BIAMOBITHUKIB (OCKITBKM B TEKCTI 3yCTPIYAIOTHCA TIJIBKH
3arajibHOBiIOMi reorpadiuHi Ha3Bu), Hanpukiaa: London — Jlouoow,
Mombasa —Mombaca, Singapore — Cineanyp, Japanese — anoncoKuii.

4. Ha3Bu ycTaHOB Ta iX MIJPO3JUIIB — MEPEKIATAIOTHCA 3a JOTOMOTOIO
MO€IHAHHS TPAHCKOAYBAaHHS, KaJbKyBaHHS Ta YacTKOBOI EKCILTIKAIlli,
nanpukiaan: Central London Hatchery and Conditioning Centre — Ionosnuii
Jlonooncoxuu  Inkyoamopin i Konouyivnuti IJlenmp, Bottling Room —
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posnusnull  8i00in, Social Predestination Room — Bioodin 3acanvrozco
npusnavenns, Decanting Room — Biodin eunycky.

BapianTHi BiAnmoBigHUKM.

Jlexcemu, 3HAYEHHS SIKUX PEATI3YEThCS B KOHTEKCTI, MEPEKIAAAIOThCS 32
JIOTIOMOTOI0 BapiaHTHUX BIAMOBIAHUKIB. [Ipu 11boMy Ha BUOIp BIAMOBIHUKIB
BILUIMBAIOTh KOHTEKCT Ta CTUJILOBUM PETICTpP BIJIMOBIAHOTO BiIPiI3KYy TEKCTY.

3a J0MOMOTOI BapiaHTHUX BIJAMOBIJHMKIB, Ha HAIly AyMKY, CIIiJI
NepeKIaiaTu:

1. Tepminmn, nanpukmam: week’s supply of ova — muoicnesuii 3anac
AUYyekaimuH, viscosity — 8 ’s3xicmo, fertilizing process — npoyec 3aniiOHenHs,
test-tubes — npobipxu, excised ovary— eudanenuii sicunux, blood- surrogate —
KpoB8O3aMiHHUK, salinity — KoHyenmpayis coisaHo20 po3uuny, the centrifugal
pump — giope2ynvbosaruti Hacoc.

2. ®pazeonorizmu, Hampukiam: Straight from the horse’s mouth —
3 nepwoooicepena, That’s the spirit | like! — Oye no-nawomy!, He was covered
with confusion. — Bin 3eopis i3 copomy. — Who are no use at all. —
L]inkosumuti Henompio.

3. Tlpocropiuni cnoBa Ta BUpasu, Hampukmaa: The boys scribbled like
mad — Xnonyi 3anomosysanu 3 6o0dicesinibHol0 weuokicmio, But one of the
students was fool enough to ask..— QOoun 30 cmyoeHmié HeOOpPeyHO
3anumas...—... any cow could do that — ye 6yov-axuti oypens mooice — “Ass!”
said the Director, breaking a long silence. — «bosdyp!» — ckazas oupexmop,
HOPYULYIOYU 0082€ MOBUAHHSL.

IHepexnaganbki Tpancdopmairii.

1. Judepenuianis 3HaueHb. YacTo B YKpaiHChKI MOB1 BIJCYTHE OJHE
CJIOBO, 3 JIOTIOMOT'OIO SIKOTO MOXXHa MepeaaTH 3HAYEHHS aHTJIIHCHKOTO CJIOBa
MOBHICTIO, a ICHY€ JACKUIbKa CIIB, KOXHE 13 SKHX Ma€ JHIIC YacTKOBE
3HAa4YCHHS aHrmicekoro, Hanpukiam: Still leaning against the incubators he
gave them, while the pencils scurried illegibly across the pages, a brief
description of the modern fertilizing process — He sioxoosuu 6io inkybamopis,
8iH HABIB iM — a onlieyl Mak i bicanu CMOPIHKAMU — KOPOMKUL ONUC CYUACHO20
3anniOHI08ANILHO20 NPOYecy.

2. Konkperuzaris 3HadeHb. CyTh 11i€i TpaHcdopmarlii moJsrae y 3aMiHi
HIUPILIOTO MOHSTTS, BUPAKEHOTO aHTJIIMCHKUM CIIOBOM, BYKYHMM Yy TEPEKIIaIl,
Hanpukian: He pointed. — Jupexmop nokazysas oaui.

3. T'enepanizarisi 3Ha4eHb — JIGKCUYHA TpaHChOpMaIlis, BHACTIIOK SKOi
CIIOBO BYXYOi CEMAaHTUKM B OpHUTIHAII 3aMIHIOETHCS CIOBOM IIUPIIOL
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ceMaHTHKH, Hanpukiaa: On a very slowly moving band a rack-full of test-
tubes was entering a large metal box...— Ha moBuibHOMY KOHBeepi ILilia
OaTapest TpoOIPOK B DKIKAA y BEJTUKY METaJIEBY KOPOOKY

4. CMmucioBuil po3BUTOK. [IpuiioM CMHUCIOBOrO PO3BUTKY MOJATA€E Y
3aMiHl NpU NEPeKIail €KBIBAJIEHTY, 3HAUECHHS SIKOTO € JIOTTYHUM PO3BUTKOM
3HAYCHHS CJIOBa, IO IepeKiagaeThcs, Hampukian: He raised a hand; his
expression was solemn. “Bokanovsky’s Process is one of the major
instruments of social stability!” Major instruments of social stability. — Bin
ypouncto pyky. Bupaz ioro o0muyus OyB ypouuctum. Ilporec
BokaHOBCBKOTO € OAHHMM 3 TOJIOBHHUX 3ac00IB CYCHUIBHOI CTa0lIbHOCTI!
«l"onoBHUI 3aci0d CycnuIbHOT CTaOLIBHOCTI», — OYJIO CTapaHHO 3alKUCAHO J0
3aMMCHUKIB.

5. AHtoHIMIYHUM Tiepeksian. CyTb aHTOHIMIYHOTO MEPEKIIaay MOJSArae y
3aMiHl TIpu nepekianl Gopmu ciaiB ad0 CIOBOCHOJYYEHb Ha MPOTUIICIKHY
(MO3UTUBHA — Ha HETaTHMBHY 1 HaBMaKd), a 3MICT OJWHUIl, IO
MEePEKIIAIAETHCS, 3ATUIIAETHCA B OCHOBHOMY TOA10HNM, Hanpukias: “Can you
tell us the record for a single ovary, Mr. Foster?” — Uu He ckaxkeTe Ham, IKU
PEKOPAHUIN MPUILTIT OTHOTO SIEUHUKA?

6. Limicne neperBopeHHs. 3MicT i1HGoOpMaNli MEpPeKIATAETbCA HE M0
eJIeMEeHTaX, a MOBHICTIO, [0 TPU3BOIUTH JI0 BTPATH 3B’ 3Ky MK 3HAUCHHSIMU
CJIIB B aHTUIIMCHKIA Ta yKpaiHChKIA MoBax, Hanpukiaa: In the Bottling Room
all was harmonious bustle and ordered activity. — B posnuBHOMY Bimmiii
KHIIlJIa JpYy’KHA, 371aropkeHa poodora; Mr. Foster was only too happy to give
them a few figures. — Mictep ®octep, 31aBasIOCs, TIJIBKHU IIOTO 1 YEKaB.

7. JlomaBaHHs chiB (3 JIGKCMYHUX NpuuuH), Hanpukiaa: He rubbed his
hands. — Bin 3amoBosieHo motep pyku; We also predestine and condition. —
Mu TakoX BU3HAYAEMO HATMEPe/T iX 01 1 CTBOPIOEMO JIJIsi HUX YMOBH.

8. BuydenHs ciiB (3 JEKCHYHHMX NPUYHH), Hampukiaa: A young Beta-
Minus mechanic was busy with screw-driver and spanner on the blood-
surrogate pump — Monoanii MmexaHik 06eTa-MiHYC 13 BUKPYTKOIO ¥ TaliKOBUM
KJIFOYEM BCTaHOBJIIOBAB Hacoc KpoBo3aminHuka; We also predestine and
condition. — Mu TakoX BH3HA4a€EMO Hamepend iX J0JIi 1 CTBOPIOEMO ISl HHX
YMOBH.

OTtxe, monepeKiiaialibKUil aHaji3 mepiioro po3auty antuyrorii O. Xakci
«IIpexkpacHuii HOBHI CBIT» JI03BOJISIE BH3HAUUTH MOXJIUBI  CTpaTerii
nepeKsaay TBOPY Ha YKPaiHChbKY MOBY:
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1. OnHo3HauHl ©KBIBAJEHTHI BIAMOBITHUKK Ui TEpeKany JarT,
METPUYHUX JIaHMX, BJIACHUX IMEH, reorpadidHuX Ha3B, HA3B YCTAHOB Ta iX
M1JIPO3/ILITIB.

2. BapianTHI BIANOBITHUKY JUIS TIEpEKIaay TEPMIHIB, IPOCTOPIYHUX CITIB
Ta BUpPa3iB, (pa3eosori3mis.

3. Jlns agexBaTHOI Tepedadi 3MICTy 3 MaKCHMaJIbHUM 30€peKCHHSIM
aBTOPCHKOTO CTUJIIF0O MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Taki MepekiIaaalbKi JEKCUUHI
Tpancdopmanii:  AudepeHulaniss  3HA4€Hb, KOHKPETH3alis  3HAYCHb,
reHepaiizalisi 3HaueHb, CMHUCIOBUU PO3BUTOK, AHTOHIMIYHUN NEpeKias,
IIJTICHE TIEPETBOPEHHS, 10/JaBaHHSI, BUTYUYCHHS.
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